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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Bakalářská práce porovnává jazyk používané v textové části výročních zpráv z pohledu dokumentů přeložených z češtiny do angličtiny a dokumentů vytvořených přímo v angličtině, posuzuje tedy odlišnost jazykových prostředků používaných při překladu.
Teoretická část je zpracována velmi dobře, s množstvím odkazů na relevantní literaturu. Praktická část je dokladem zodpovědného přístupu, logického myšlení studentky ve zpracování textů a vyvozování závěrů.

Oceňuji především metodologický přístup k řešenému problému. Autorka velmi dobře zdůvodňuje výběr výročních zpráv, popisuje sestavení minikorpusů a jejich analýzu za použití nástrojů WordSmith. Rovněž jazyk v práci je na velmi dobré úrovni, s minimem chyb (např. “… it cannot be confirmed the idea that…”).  Velmi kladně hodnotím rovněž možnost praktického využití.
Celkově je bakalářská práce na velmi dobré až výborné úrovni.

Nebyla nalezena shoda s dříve publikovanými texty, doporučuji tedy práci k obhajobě.


	Otázky k obhajobě:

1. Is it possible that the simpler language is caused by the translator who does not have the knowledge of the target language special vocabulary as the author (expert in the area)  in his/her mother tongue?  
2. Can the difference in the language be partly caused by the fact that the original documents come from countries with different customs and regulations? 
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





